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ONEIRIC NARRATIVES: THE FEATURES OF DISSEMINATION AND THE SELECTION CRITERIA 
The article deals with the features of dissemination in oneiric narratives in everyday communication practices. Attention to the selection criteria 

for this type of folkloric texts is paid, the model of text organization for relevancy (Wolf Schmid, Patricia Kilroe) is checked. 
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ОНИРИЧЕСКИЕ НАРРАТИВЫ: ОСОБЕННОСТИ РАСПРОСТРАНЕНИЯ И КРИТЕРИИ ВЫДЕЛЕНИЯ 
В статье рассматриваются особенности распространения онирических нарративов в каждодневных практиках коммуникации. 

Обращается внимание на выделения критериев фольклорности для таких текстов, проверяется на релевантность модели органи-
зации текста (В. Шмид, П. Килрой). 
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У статті осмислено теоретико-методологічний вимір праць Г. Нудьги "Пісні та романси українських поетів" і "Пісні та 
романси українських радянських поетів"; з'ясовано апробовані на сторінках його досліджень принципи збагачення культур-
но-історичного потенціалу народнопоетичного "скарбу".  
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Предметом наукового аналізу вченого на початку 

1940-х років були літературні пісні переважно ХІХ– 
ХХ ст. Актуалізуючи у філологічних студіях питання 
фольклорно-літературних зв'язків, Г. Нудьга перевів 
його в дещо нову для тодішньої науки площину, зміни-
вши, зокрема, вектор вивчення: "Взаємовідношення 
це досліджувалося до останнього часу лише з однієї 
сторони – що і як взяла література, поезія з фолькло-
ру, і зовсім не вивчалося другої сторони – що ж дала 
література, поезія для фольклору. <…> Великий пі-
сенний репертуар нашого народу складається не ли-
ше з прекрасної фольклорної спадщини, а й з поезій 
окремих кращих поетів, з творів літературного похо-
дження, як їх стали називати в останній час" [12, с. 7]. 
На думку вченого, "кращі літературні пісні здебільшого 
проходять такий шлях: зародившись на основі фольк-
лору, ідуть в літературу, а далі у фольклор, щоб там, 
витримавши пробу часу, викристалізуватися в чистий 
поетичний кристал" [12, с. 29]. Таким чином, Г. Нудьга 
довів значущість творчого генія народу, вагу його 
ідейно-естетичних пріоритетів у розвитку художнього 
слова загалом. 

На основі вивчення пісень літературного походжен-
ня Г. Нудьга підготував глибоке теоретичне дисерта-
ційне дослідження"Пісні українських поетів першої по-
ловини XIX ст. і їх народні переробки", яке захистив уже 
в повоєнний час, у 1956 р. Цього ж року побачило світ 
двотомне видання (з передмовою та примітками 
Г. Нудьги) корпусу українських пісень літературного 
походження XVI – ХХ ст. (третій том "Пісні та романси 
українських радянських поетів" вийшов друком 1958 р. і 

був перевиданий у 1960 р.). Значно розширивши пред-
мет наукового вивчення, Г. Нудьга вдосконалив і теоре-
тичні положення щодо механізмів творчої взаємодії 
усної і писемної словесності; здійснивши тонкий текс-
тологічний аналіз, учений встановив авторство десятків 
фольклоризованих творів, зокрема текстів XVI-XVII ст. 

Обґрунтовуючи тезу про витоки української літера-
тури (йдеться про "красне письменство" – термін, дета-
льно опрацьований М. Грушевським [63]) з усної слове-
сної традиції, Г. Нудьга водночас вказує на перманент-
ний взаємозв'язок двох художніх систем, підкреслює 
важливість його врахування передусім для розвитку 
літератури. При цьому дослідник відзначає високу мис-
тецьку вартість фольклору, його першість у цій взаємо-
дії: "Те, що перші вірші і пісні писалися поетами на "мо-
тив народних пісень", те, що багато навіть духовних 
пісень співалося на голос народних – говорить за те, 
що першість завжди була за народною поезією, за на-
родною музикою" [13, с.30].  

Слід наголосити, що означений вектор досліджень 
Г. Нудьги має певну традицію в українській фольклори-
стиці. Так, історія дослідження конкретних явищ транс-
формаційних змін генетично авторських творів у народ-
ному репертуарі сягає кінця XIX – початку ХХ ст. На-
приклад,у фундаментальних працях із фольклористики 
М. Драгоманова, В. Данилова, І. Франка, В. Гнатюка, 
Ф. Колесси знаходимо такі термінопоняття на позна-
чення аналізованого явища ("фольклоризація" літера-
турного тексту в сучасному науковому розумінні – М.К.): 
"поперемінування" [3, с. 198], "приспособлення" [7, 
с. 54], "перехід" [10, с. 4], "перероблення" [15, с. 17]. 
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Однак, як слушно зауважив згодом Г. Нудьга, у на-
званих дослідженнях до уваги брався лише окремий 
факт, випадок, а не цілісний механізм [11, с. 13-16]. То-
му цілком виправданим і зрозумілим є звернення ще 
молодого дослідника Г. Нудьги до питань впливу літе-
ратури на народну творчість: йдеться про вже згадува-
ну нами першу публікацію 1940 р. "Пісні літературного 
походження в українському фольклорі". Означена па-
радигма наукових пошуків характеризує також дисер-
таційну працю Г. Нудьги "Пісні українських поетів 
першої половини XIX ст. і їх народні переробки" (варто 
згадати про численні ідеологічні таврування науковця, 
що змусило його на тривалий періодвідійти від дослі-
дницької праці). Основні положення її були викладені 
в авторефераті на здобуття вченого ступеня кандида-
та філологічних наук [2, с. 433]. Однак справжнім уза-
гальненням теоретичних позицій Г. Нудьги щодо вза-
ємин фольклору й літературного тексту стала вступна 
стаття "Пісні українських поетів та їх народні перероб-
ки" до двотомного збірника "Пісні та романси українсь-
ких поетів" [4; 5]. 

Інноваційність характеру наукового пошуку Г.Нудьги 
полягає насамперед у тому, що вчений розглядав пи-
тання фольклоризації різновекторно – водночас у син-
хронному й діахронному зрізах. Дослідника цікавили 
також історія явища, якісні зміни, що увійшли в тради-
ційну народну поезію з літературних творів українських 
поетів. Звернімо увагу на масив джерельного матеріа-
лу, обраного для дисертаційного дослідження: це літе-
ратура першої половини XIX ст. (від І. Котляревського 
до Т. Шевченка), що передувала періоду посиленої фо-
льклоризації, що, як відомо, почався в  другій половині 
XIX ст. Імовірно, Г. Нудьга свідомо звернувся до ХVІІ-
ХVІІІ ст., оскільки, за його теорією, без такого короткого 
екскурсу "уявлення про перехід літературних творів 
XIX ст. у фольклор не був би ясним і правильно осмис-
леним" [13, с. 3]. Так, учений вказує на традицію явища 
засвоєння авторських творів. Визначаючи внесок 
Г. Нудьги в українську фольклористику, наголосимо, що 
в  новаторській за своїм характером праці він першим 
окреслив проблемні питання, які вплинули на характер 
подальших досліджень, присвячених процесу фолькло-
ризації. Навіть аргументоване доведення автора – по-
шук фактів переходу творів поетів в усну народну твор-
чість – не обмежується суто кількісними вимірами. Усе 
це слугує ґрунтом для з'ясування ступеня стійкості лі-
тературної пісні й у  народному репертуарі, й у різнорі-
дних збірниках народних пісень [13, с. 4]. 

Також не менш важливим питанням, яке порушив 
Г. Нудьга, є з'ясування причин переходу літературних 
творів у фольклор. Означений вектор дослідницької 
практики межує з іншою проблемою – проблемою ви-
бору. Наголосимо, Г. Нудьга чітко сформулював питан-
ня: "які основні ідейні і естетичні вимоги народу до пісні, 
що сприймає народ як своє, що відкидає як непотрібне, 
чуже, антихудожнє" [13, с. 4]. Дискурс фольклористич-
ної науки, актуалізованої в питанні,як приймає фольк-
лорне середовище "своє" / "чуже", як формується уяв-
лення про світ "живої фольклорної естетики", позначив-
ся на науковому доробку Г. Нудьги, котрий першим (по-
рівняно, наприклад, з російськими фольклористами) 
дійшов висновку про те, що дослідження конкретного 
текстового матеріалу потребує з'ясування глибинних 
засад проблеми взаємовідношення колективу та індиві-
да в народній творчості в процесі вироблення поетич-
них прийомів і стилю народних пісень [14].  

До вагомих здобутків ученого належить спостере-
ження про те, що серед різних жанрів так званих "книж-
них" творів найбільше фольклоризувалися вірші, які 

народ сам перетворив у пісню чи прийняв її разом із 
музикою композиторів. Зокрема, дослідник зауважував: 
факти наявності пісень літературного походження в 
народному репертуарі краще за все підтверджують на-
укові і популярні збірники народних пісень, в яких вони 
надруковані поряд з піснями народного походження. 
Істинність цього положення підтверджувалася явищами 
пізнішого часу, у ХХ ст. (наприклад, тексти стрілецьких 
пісень публікувалися не тільки в літературних, але й у 
фольклорних збірниках переважно без зазначення ав-
тора) [13, с. 113-114]. 

Г. Нудьга наголосив також на реверсному характері 
залежності популярність / публікація, артикулювавши в 
такий спосіб проблему, маловивчену й сьогодні. Зокре-
ма, як пісенники сприяють проникненню літературних 
творів у народну творчість, як за ними можна визначати 
народну популярність аналізованого твору. В означеній 
пошуковій парадигмі науковець визначив іще одне дже-
рело фольклоризаційного руху – театр-пісня. До важ-
ливих чинників фольклоризації Г. Нудьга зараховував і 
продуктивні форми фольклоризму. Цікавими є спосте-
реження вченого про те, що "пісні, створені в результаті 
орієнтації на народний світогляд і народну творчість, 
краще проникають в репертуар народу і викликають в 
народу більшу творчу зацікавленість" [13, с. 23]. Відтак, 
доводиться говорити не лише про продуктивність за-
своєння, а й про переробку, ретрансляцію. Означені 
положення увиразнюють актуалізовані традиційно фо-
льклорні теми, мотиви, образи (зокрема, жіночі образи), 
які по-новому звучать у піснях поетів того часу. 

Цікаво, що Г. Нудьга не вважав обов'язковою умо-
вою фольклоризації культивування пісні як специфічно-
го виду літературної творчості. У результаті аналізу 
творчості поетів-романтиків 20–40-х рр. ХІХ ст. учений 
дійшов висновку про те, що багато текстів, які були за-
думані і написані як пісні, не були сприйняті народом, а 
те, що було написане як вірші, несподівано для авторів 
перетворилося в пісні: "Крім вдалого змісту, тут, зви-
чайно, відіграла певну роль і вдала музика, яку написа-
ли композитори того часу" [8, с. 14]. 

Традиційно для українських філологічних праць (на-
віть радянського періоду!) Г. Нудьга присвятив творчос-
ті Т. Шевченка окремий параграф дослідження. Для 
характеристики поетичного стилю віршів поета, багато 
з яких стали народними піснями, учений використав 
поняття "пісенність". До феномену пісенної творчості 
Кобзаря Г. Нудьга звертався і в інших своїх наукових 
студіях: зокрема, численні приклади фольклоризації 
творів Т. Шевченка учений пояснює тим, що поет зумів 
осягнути секрети народної поезії, залишаючись при 
цьому не стилізатором, а "яскравою індивідуальною 
творчою особистістю" [13]. Зауважимо, Г. Нудьга звер-
тав увагу на той факт, що сам Т. Шевченко свідомо 
прагнув, аби його твори були покладені на музику, бі-
льше того, Кобзар інколи сам підбирав до них мелодію, 
поширюючи свої пісні серед селян. 

У контексті проблеми важливості для фольклориза-
ції двох складників пісні – мелодія-текст – Г. Нудьга 
визначив чіткі орієнтири. Зокрема, дослідник наголошу-
вав: "створення хорошої музики до літературного вірша 
має велике значення для переходу його у фольклор, 
тому ті вірші, до яких підібрали музику чи автори-поети, 
чи композитори, швидше фольклоризуються. Водночас 
до хороших віршів народ і сам охоче підбирає музику" 
[13, с. 18]. Як бачимо, Г. Нудьга в теоретичній концепції 
схилявся до первня вербального тексту. Додатковим 
аргументом зробленого умовиводу є теза дослідника, 
наведена в статті "Пісні українських радянських по-
етів" (1958): "долю пісні вирішує, звичайно, зміст..." [9, 
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с. 28]. Отже, у процесі фольклоризації Г. Нудьгу ціка-
вить передусім якість змісту літературних пісень, невід-
повідність яких народним канонам є підставою для пе-
реробок та корінних змін. При цьому дослідник вказує і 
на власне характер переходу: "Дуже рідко буває так, 
що літературний твір переходить у народ, не піддаю-
чись змінам" [13, с. 18]. 

Текстові зміни, на переконання Г. Нудьги, спрямо-
вані на покращення як змісту, так і форми літературного 
твору. Відтак, учений сформулював аксіоматичні твер-
дження процесу фольклоризації літературного тексту, 
що актуальні й до сучасного фольклору. Так, Г. Нудьга 
стверджує, що у більшості випадків народ скорочує і 
рідко доповнює поетичні твори. Доповнення відбува-
ється в тому випадку, коли літературний твір не повніс-
тю відповідає ідейним запитам [13, с. 71], коли тема, 
образ героя пісні не достатньо розкриті, або ж не так, як 
розуміє це сам народ. Цікаво, що характер доповнення 
залежить також від жанру літературного тексту: так, 
аналізована зміна літературного твору ліричного харак-
теру здебільшого відбувається шляхом контамінування 
з народною піснею або ж з уривками народних пісень. 
Зауважимо, учений упродовж усього життя збирав 
польовий матеріал, що фактологічно доводить артику-
льоване твердження. У 1971 р. Г. Нудьга опублікував у 
журналі "Народна творчість та етнографія" невелику 
добірку народних пісень із записів 1930-х рр. етнографа 
К. Добрянського, які були зроблені в околицях Старого 
Самбора на Львівщині. Серед них знаходимо версію 
пісні Богдана та Левка Лепких "Кладочка", яка завдяки 
особливій популярності в першій третині ХХ ст. зазнала 
ранньої фольклоризації. Процес фольклоризації озна-
ченого тексту увиразнює й інший факт: дещо пізніше, 
наприкінці 1960-х рр., такий же доповнений варіант за-
писував С. Стельмащук на Тернопільщині. Обидва тек-
сти мають три нові строфи у кінцівці, що реалізують 
взаємопов'язані мотиви "мати чинить перепони зустрічі 
закоханих", "хлопець долає перешкоди" [14]. 

Уважна фахова зосередженість на природі фольк-
лоризованого тексту дала змогу Г. Нудьзі зафіксувати 
різні лексичні та евфонічні зміни. Ймовірно, у такій нау-
ковій методиці учений послуговувався напрацюваннями 
М. Возняка, який (один із небагатьох!) допомагав йому 
працювати над дисертаційним дослідженням [1, с. 171]. 
Принагідно до аналізованого нами питання фольклори-
зації літературних творів слід наголосити на спостере-
женнях відомого академіка-літературознавця, який за-
уважив, що твори давньої писемної літератури перехо-
дили в народ, зазнаючи значних змін, особливо на мов-
ному рівні – напрям наукового пошуку, розвинений у 
студіях Г. Нудьги [11].  

До наукового аналізу вченого потрапляють не тільки 
структурні зміни (скорочення ліричних пісень, заміна 
рядків, довгих фраз), але й фольклоризація мікрорівня 
(так звані "дрібніші поправки"). Зокрема, Г. Нудьга помі-
тив, що навіть заміна одного словосполучення невипа-
дкова, а спрямована на те, щоб "надати більше вираз-
ності, образності, логічності" [13, с. 73]. Проведене фо-
льклористом дослідження засвідчило, що трансформа-
ціям підлягають передусім власні імена, конкретні на-
зви, які в народних переробках часто замінюються за-
гальними, а також діалектні слова. Однак такі слова у 
тексті не відкидаються тоді, коли йдеться про історичні 
факти і героїв. Проаналізувавши величезний масив 
поетичних творів різних авторів як на тематичному рів-
ні, так і за манерою письма, Г. Нудьга дійшов важливо-
го висновку про те, що фольклоризований твір стає 
"більш простим, співучим, ясним за змістом і красивим, 
яскравим за формою" [13, с. 19]. 

Дослідницькі спостереження над формотворчими 
трансформаціями в переробках укотре переконують у 
глибокій обізнаності вченого з теорією ритміки і віршо-
складанням фольклорної пісні. Так, у своїй дисертацій-
ній роботі Г. Нудьга зазначає: "У народній пісні майже 
не зустрічаємо переносів. Природа пісні вимагає, щоб 
словесна фраза відповідала музичній. Не любить на-
родна пісня довгих фраз з багатьма придатками, обо-
ротами, інверсіями" [13, с. 19]. Складна форма, у чому 
щоразу переконувався Г. Нудьга, важка для запам'ято-
вування, тому композиційні зміни є неминучими під час 
фольклоризації. 

Учений окремо зупинився також на більш загаль-
них чинниках фольклоризації, до яких вінзараховує 
особливості пам'яті носія фольклору, що узгоджуєть-
ся із парадигмою наукових пошуків сучасної фольк-
лористики. Опозиція текст-контекст у дослідницьких 
розробках Г. Нудьги набуває чітких і виразних пояс-
нень. Зокрема, дослідник переконаний: "зрада пам'я-
ті" не є чинником фольклоризаційних змін, такі зміни 
є випадкові. Погіршення та перекручення в пісні, на 
його думку, "потім не прививаються в народі, далі 
одної особи не йдуть" [13, с. 78]. 

На основі аналізу творів І. Бачинського, С. Кли-
мовського, Г. Сковороди, І. Котляревського, Л. Борови-
ковського, В. Забіли, М. Петренка, Т. Шевченка, І. Фран-
ка, Лесі Українки та менш відомих поетів дослідник 
сформував теоретичний дискурс вікової трансформації 
ідейно-естетичних, символічних та мовностилістичних 
елементів фольклорних творів. Згідно з концепцією 
Г. Нудьги, існує своя закономірність й у творчій транс-
формації поетичних засобів літературних творів, які 
переходять у фольклор. Дослідник наголошує, що у 
творчу лабораторію народу потрапляють "тільки ті тво-
ри, що стоять близько до його інтересів, що відповіда-
ють його життєвим стремлінням, що за формою і за 
змістом стоять близько до народного життя і творчості" 
[13, с. 68–69].  Закономірним чинником процесу транс-
формації художньої тканини творів літератури Г. Нудьга 
вважає їх неповну відповідність ідейним запитам наро-
ду (для ілюстрації означеної тези учений наводить фак-
ти обробки літературних пісень Т. Падури, С. Карпенка, 
А. Любовича). При цьому дослідник визначає загальну 
тенденцію до скорочення творів, які переходять в усне 
побутування. Процес фольклоризації пісень літератур-
ного походження, на його думку, супроводжується кон-
тамінацією з народними творами (це, зокрема, стосу-
ється творів Т. Шевченка, В. Забіли, М. Петренка та ін.). 
Позначені народним співавторствомпісні літературного 
походження, на переконання Г. Нудьги, проходять від-
повідні стадії колективного "редагування":  

1) стадію оцінки ідейних і художніх якостей авторсь-
кого витвору;  

2) стадію сприйняття, коли літературний твір стає 
часткою народного репертуару;  

3) стадію асиміляції, у процесі якої здійснюється 
творча трансформація, "шліфування", пристосування 
тексту, його ідейного наповнення та форми до вимог 
колективу. 

Про наступність наукового зростання Г. Нудьги свід-
чить той факт, що монографічним виданням ученого пе-
редував ряд менших за обсягом розвідок: "Хто автор пер-
шої української балади: / Піснь козака Плахти/" (1966), 
"Балада про отруєння Гриця і легенда про Марусю Чу-
рай" (1967), "Українська народна балада" (1968).  

Дослідник часто критично переглядав усталені де-
фініції жанрів. Так, аналізуючи баладу, він виділив три 
основні характеристики: епічну основу, ліричне спряму-
вання та драматичну структуру, що вступають у своєрі-



~ 44 ~ В І С Н И К  Київського національного університету імені Тараса Шевченка ISSN 1728-3817 
 

 

дну "троїсту гру" [11], внаслідок чого, залежно від домі-
нуючої ознаки, балада набуває ліро-епічного, драмати-
чно-епічного чи епічно-ліричного характеру. 

Проведений аналіз праць Г. Нудьги засвідчив те, 
що, обґрунтовуючи тезу про витоки української літера-
тури з усної словесної традиції, учений водночас зосе-
реджує увагу на перманентному взаємозв'язку двох 
художніх систем, підкреслює важливість такого зв'язку 
передусім для розвитку літератури, відзначає високу 
мистецьку вартість фольклору. При цьому першість у 
цій взаємодії надається все ж фольклорному тексту. 
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Джерелом ліричного роду усноїпоетичної творчо-
сті визнається обрядовий дискурс – обрядова поезія 
з її символічним стилем як хронологічно і генетично 
первинна форма. Дійсно, усна лірика має чимало 
спільного з календарною і весільною пісенністю, яка 
за своїм походженням давніша за ліричну. Більшість 
дослідників усної словесності (О. Бодянський, О. По-
тебня, О. Веселовський, Ф. Колесса, В. Пропп, О. Дей, 
Н. Колпакова та інші) схиляються до думки, що ліри-
чні пісні зароджувалися в глибинах обряду, відокре-
мившись від пісень заклинальних і віншувальних, від 
голосінь. Але в процесі розвитку етносу змінюється 
його світогляд, еволюціонують  види народної куль-
тури, трансформуються й домінанти пісенної творчо-
сті. Уже на межі XVI іXVIІ ст. ліричні пісні існували 
цілком самостійно, зі  своїм спектром тем, ідей, об-
разів і своїми закономірностями художньої типізації 
життя. Побутові ліричні пісні демонструють не тільки 
появу нових тем, пов'язаних із різними сферами жит-

тя людини (індивідуальною, родинною, суспільною, 
соціальною), але й функціональні зміни: магічну фун-
кцію в них заступає естетична.  

Ми могли б назвати цілу  низку спільних чи близьких 
мотивів, образів  ліричних піснень та інших жанрів усної 
словесності, що зайвий раз стверджує думку фолькло-
ристів про генетичні зв'язки пісенного жанру з такими 
видами й жанрами, як обрядова пісенність, замовляння, 
балада, казка тощо. Однак у цьому разі варто переду-
сім говорити про "метамову" та радше спільну логіку 
архаїчного мислення, котрі у свій час були прекрасно 
інтерпретовані О. Фрейденберг у лекціях із "Вступу до 
теорії античного фольклору" [15]. Згідно з її висновка-
ми, первісне мислення антиказуальне, та зайве шукати 
виведення з причин наслідку, оскільки: "Причина одного 
явища лежала для нього (первісного мислення. – Л.К.) в 
явищі суміжному. Так утворювалося, – підкреслює 
Фрейденберг, – сплетення причин і наслідків у вигляді 
кола, замкненої лінії, де кожний член низки був причи-
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